
研究ノート『ガンダ・ヴューハ』における

く法界〉の意味-複合語のパターン(1 )一

桂 紹隆

H弗教学研究』第77・78合併号(若原雄昭教授定年退職記念号.2022年)に
「研究ノー ト 『ガンダ ・ヴ、ユーハ』における 〈法界〉の意味一研究史一」を

寄稿した。その「おわりに」次のように記している。

初期仏教では. I法界」は十八からなる存在の構成要素の一つであり，意

識が意根によって認識する対象，即ち観念であったが，大乗仏教になる

と.I法界」は「諸法の基盤 (foundation).根源 (source).原理 (principle)J 

という 意味で. I真如J(tathata) I法性J(dharmata) I空性J(伯nyata)

そして「浬繋J(nirvana)など究極的真理や目的を表す語と等置される

ようになった。ゴメスの言う. I無区別な法界」はこれに相当する。一

方，彼の 「有区別な法界」は，仏や菩薩と彼らの威神力によって現れる

様々な神変に満ち溢れる「領域J(region. realm)である。かくして，法

界は究極的真理であると同時に，その真理が遍満し顕現する領域 (宇

宙)でもある。今後は. wガンダ ・ヴユーハ』に登場する「法界」の全

用例を吟味検討することにより，ここに紹介した「法界Jの理解を再検

討してみたい。

これを受けて. rガンダ ・ヴユーハ』における 〈法界〉の意味を確認する
ために，特に「序章J(nidana. samantabhadra. manjusri) Vaidya本で最初の

47ページに登場する「法界J(dharma-dhatu)の全用例を検討し，その意味
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研究ノート『ガンダ ヴューハ』における(法界〉の意味ー複合語のパターン (1)ー

を確認したい。なお， Vaidya本へのレファ レンスはページ数のみあげる。

和訳は，ガンダ・ヴューハ研究会の研究成果を利用させていただいた。

1. しばしば菩薩 ・菩薩摩詞薩 ・如来などの固有名として登場する。

1.1菩薩摩詞薩 (bodhi日ttva-mahasattva)の固有名

(1) dharmadhatu-pratibhasa-mal)i-mukuta (p. 2) I法界を照らす摩尼冠を戴

く者」

(2) samanta-dharmadhatu-gagana-pratibhasa-mukuta (p. 2) I普く 法界の天

匂を照らす冠を戴く者」

(3) sarva-dharmadhatu-spharal)a-gho号a(p 3) I全法界に遍満する音声を発す

る者」

(4) sarva-dharmadhatu-sagara-nigarjita-gho明 (p.3)I全法界の海に響きわた

る音声を発する者」

(5) dharmadhatu-nayâavabhasa-buddhi (p. 3) I法界の真理!の光明の覚知あ

る者」

1.2.菩薩 (bodhisattva)の固有名

(6) dharmadhatu-sunirmita-pral)idhi-candra (p 8) I法界よりみごとに化作さ

れた誓願の月」

(7) dharmadhatu-pr問 idhi-tala-nirbheda(p. 11) I法界の誓願の地平を区別せ

ざる者」

(8) dharmadhatu-pral)idhi-sunirmita一candra-raja(p. 20) I法界の誓願によりみ

ごとに仮作された月の王」

(9) dharmadhatu-tala-bheda品anâabhijna-raja(p 23) I法界の地平の区別を

知る神通の王j

1.3如来 (tathagata)の固有名

(10) dharmadhatu-jnana-pradlpa I法界の智の燈J(p.7) 
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(11) dharmadhatu-gagana-sr-Ivairocana 1"法界の天常に輝く太陽J(p. 8) 

1.4.経典 (sutranta)の名称

(12) tatra manjusrli) kumarabhuto dharmadhatu-naya-prabhasarp nama 

sutrantarp prakasayamasa dasa-sutranta-kotI-niyuta生ata-sahasra-prasravam

/ (p. 39) 

その場所で文殊師利法王子が「法界の真理の輝き」という名の経典を説き明

かしたが， [その経典から、さらに]十百千コーテイ ・ナユタもの経典が流

れ出た。

1. 5.菩薩の三昧 (bodhisattva-samadhi)の名称

(l3) samanta-dharmadhatu-vyuha (p. 28) 1"普き法界の荘厳j

(14) dharmadhatu-tala ̂asarpbheda-jnana八aloka(p. 28) 1"法界の地平を区別

せぬ智の光明」

(15) sarva-dharmadhatu-naya匂varta-garbha(p. 28) 1"全法界の真理の旋回を

内蔵する」

(16) sarva-dharmadhatv-a<sa>ri.ga-nigarjana叩 harana-candra(p. 28) 1"全法

界を無擬の砲略で満す月」

(1カcittak切りa-kot-sarva-dharmadhatu-nayâanugama-k号al).a-vihara(p. 29) 

「心利那の究極において全法界の真理に随順する手Ij 万 I~ に住する」

(18) sarva-dharmadhãtu-k~;;e tra-prasara-nirv.\"ti-sarpdarsana^adhi号thãna (p 

29) 1"全法界の [仏]国土において[如来の]出現と入滅を示現する威神力J

(叫 sarva-cittak~aI).a-dharmadhãtu-naya-sarlra-garbha (p. 29) rすべての心
手IJ那において法界の真理の身体/集まりを内蔵する」

(20) sarvâarambal)a-dharmadhatu-mati-cak号ur-mal).clala(p. 29) rすべての
マンダラ

対象において法界 [を見る]智慧の眼の輪」

(21) nirav羽田a-sarva-dharmadhatu-padma-nalini-pratibuddha(p. 29) r全法界
に余す所なく群生する蓮華が開花している」
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同 sarva-dharmadhatu-tala-pramukha-pravesa(p. 30) r全法界の地平に向
かう門に入る」

凶 sarva-dharmadhatv-ekavyuhâanugama-pra ve回 (p30) r全法界に一つ
の荘厳の理解により悟入する」

凶 cittak:;;al).a八ananta-dharmadhatu-naya-svakaya-spharal).a(p. 30) r [ー]
心手IJ那のうちに無限の法界の真理で自己の身体を満たす」

岡 ekanaya-dharmadhatu-sarva-dharma八ekanaya-vyuha-prabha(p. 30) 

「一つの真理 [が貫く]法界の一切法を一つの真理の荘厳で輝かす」

1.5.眉間自主主から放たれる光線の名称

師~ dharmadhatu-samanta-dvara-vijnapti-tryadhvâavabhasa (p 27) r法界の
普き門を顕現させ三世を照らす」

2. 菩薩・ 如来などを説明する語句に登場する。

2.1.菩薩の説明

間 sarva-dharmadhatu-rasmi-jala-spharal).ataya(p. 3) 

全法界に光の網を遍満させる[菩薩方]

(28) asanga-dharmadhatu-gagana-jnana-gocaraり(p.12) 

[菩薩方は]無擬なる法界の天雲寺を智の対象とし，

側 sarva-dharmadhatu-naya-sagara-j白ana-prasaritab(p 12) 

全法界の真理の海に智によって没入していた。

(30) dharmadhatu-pararp.para-praveso (p. 16) 

[菩薩たちが]法界へ次々と悟入すること

倒 aprati:;;thananayuhan ni叩rapa凸cananalayan / 

asanga-cittan virajan dharmadhatu-parayal).an / / 15 / / (p. 18) 

[彼らは]無所住，無功用，無戯論，無執着であり，無磁自在の心をもち，

無垢で、あり，法界を究極の目的としている。」

開 dharmadhatu-sthiti-koti-gata-cak:;;u号am(p.30) 
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法界の存在の究極に及ぶ眼を具えていた。

(33) jnana-mal)Qala-sarva-dharmadhatu-kaya-prabhasananarp (p 31) 
マンダラ

智の輸によ って、 全法界の集まりを照らし出していた。

2.2仏 ・如来の説明

(判 acint)咽ptathagat加 釘nekaparamal)u-rajasi s訂va-dharmadhatu-pratibhasa-

vijnapti-sarpdarsanam (p 5) 

如来方がー微塵の中に全法界の影像の顕現を示現することが不可思議で、ある。

(35) yathâeva digmukharp ratnam a$taIi.garp suprati$thitam / 

tatha八apyaSaIi.ga-pradyoto dharmadhat、司 vabhasanat/ /39// (p.20) 

あたかも各面が正確にカッ トされた八面体の宝石のように，無磁の灯火[で

ある仏]は，法界を照らし出しておられる。

同 vyuh加 apica sarppannan buddha-kara-visodhitan / 

ni$patter bodhisattvanarp dharmadhatu-pravesanat / / 44 / / (p. 20) 

さらにまた，菩薩たちが[菩薩道を]成就し 法界に悟入するために， 仏と

しての行いによ って清らかに成就された諸々の荘厳を[仏は示現なされる]。

倒 dharmadhatausik;;ayati lokanatho jinaurasan / 

bhavanti sarva-dharme$u te 'saIi.ga-jnana-gocarab. / / 48 / / (p. 20) 

世間の主[である仏]は，勝者の実子[である菩薩]たちに法界を学習させ

なさる。[その結果]彼らは一切法を無擬の智の境界とする者となる。

倒 samantâavabhasoloke dharmadhatu-visodhitah / 

buddha-bodher api dvararp sarva-jnana-mahakarat / / 63 / (p. 21) 

法界において浄化された[諸仏の身体はJ.世間において普く輝いており，

仏のさとりへの門でもあり，すべての智/一切智[を産み出す]広大な鉱脈

である。

2.3.楼閣の説明

(39) dharmadhatu-rasmi-jala-pramukta-spharal)a-vyuha (p. 5) 
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法界に光の網を放ち遍満させる荘厳がある[大荘厳重閣]

位。 sarva-dharmadhatu-pratibhasa-dhvaja(p. 5) 
全法界の影像[が顕現する]I瞳がある[仏国土の楼閣]

制1)sarva-ratna-dharmadhatv-abhimukha-dvara-sikhara-mahamaniratna 

kutagara (p. 8) 

法界に直面する，あらゆる宝石製の門と尖塔をもっ大きな摩尼宝石の諸楼閣

同 samanta-dig-abhimukha-rasmi-jala-bindu-dharmadhatu-prabhasa-maha-

mar:lIratna-kutagara (p. 9)あらゆる方位に直面する光の網[から洩れる光]

の滴によって，法界を照らす大摩尼宝石からなる諸楼閣

2.4世界の説明として、「法界を最高とし、虚空界を極みとする」

(dharmadhatu-paramâ砧 asadhatu-paryavasana)という表現があるが、これ

は明らかに「法界」を空間的な存在として捉えている。字宙の最高位に「法

界」を置き、最下位に「虚空界」を置いているとも理解できる。その場合、

「虚空界」は、須弥山世界を最下位で支える「風輪」のようなものと見なす

ことカfで、きる。

同 dasasudi同udharmadhatu-paramâakasadhatu-paryavasanab. sarva-

lokadhatavah (p. 6) 

十方にある，法界を最高とし虚空界を極みとする一切の世界

制)dharmadhatu-paramesu lokadhatusv akasadhatu-paryavasanesu 

da臼dig可 avas出加e号uanantadik-parivarta-samavasaraI).e号usarva-dik-samudre号u

nana-dharma-dig-dvare号unana-dik-sarpjna-gate号unana-dik-samavasara1)e!;>u 

nana-dig-bhage号unana-dig-anugame号unana-dik-sagare:;;u (p.27) 

そして，その菩薩たちはみな，それぞれの説法会において，如来が深遠な仏

の三味の村l変を[行なうのを]見た。法界を最高とし， 虚空界を究みとし

十方に分配され，無限の方位に転回したものが集まり，すべての方位の海を

もち，様々なj去の方位の門を具え，様々な方位の想いのなかにあり，様々な

方位が集まり，様々な方位の部分をもち，様々な方位に随順し， 様々な方位
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の海をもっ諸世界において [如来の神変を見た]。

2.4.1. I法界の天主管雪J(ωdha訂rma副dh凶1泊由a批組t机臼uト-g田ag田ana叫aω)という複合語が頻出する。これ

も、法界が宇宙のような空間と理解されている根拠となる。

(2) samanta-dharmadhatu-gagana-pratibhasa-mukuta (p. 2) 

「普く 法界の天湾を照らす冠を戴く者J(菩薩)

同 sarva-tathagata-purvayoga-pratibhasa-sarpdarsana-bodhisattvac訂ya-nirgho号a-

svara-mar:liraja-sumeru-meghail) sarva-dharmadhatu-gaganaI!l spharan (p. 7) 

一切の如来の前世の因縁の影像を示し，その菩薩行について語る声を出す摩

尼王の須弥山雲によって，全法界の天主きを満たす。(菩薩)

(11) dharmadhatu-gagana-srI-vairocana (p. 8) 

「法界の天常に輝く太陽J(如来)

包8)asaIi.ga-dharmadhatu-gagana-jnana-gocaral) (p. 12) 

[菩薩方は]無磁なる法界の天湾を智の対象とし

附 sarva-dharmadhatu-gagana-pratimaJ)Qala-prayuktabhisca gagana-deva-

tabhil) (p. 36) 

全法界の天雲寺を飾ることに専念する天雲寺神たち

附 sarva-sukla-bala-kosa-sarpbhJ;'tadharmadhatu-gaganena sajjase / 

dharma-cakra-ratanarp purojava raja-bhuta anusasayahi me / / 8 / / (p. 42) 

「あなたは i争 [業]の力の蔵 (四兵=四衆)のすべてを伴って，法界の天草寺

を進み行きます。法輪という宝を備えた王 (=仏)よ， どうかこの私を教誠

して下さい。」

ね8)tat samanta-disa-jnana-gocararp dharmadhatu-gaganaI!l viyuhanam / 

sarva-sattvâabhipraya-puraJ)arp dharma-yanam abhivahayahi me / / 30 / / 

(p. 45) 

「普き方位に及ぶ智の境界を有し 法界の天雲寺を荘厳し，あらゆる衆生の願
おしえ

望を満足させる，その法という乗物を私にもたらして下さい。」
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2.4.2. ["法界の地平J(dharmadhatu-tala)という複合語も頻出する。これも

「法界」の空間的理解の証左となる。

(7) dharmadhatu-pral).idhi-tala-nirbheda (p. 11) 

「法界の誓願の地平を区別せざる者J(菩薩)

(9) dharmadhatu-tala-bheda-jnanâabhijna-raja (p.23) 

「法界の地平の区別を知る神通の王J(菩薩)

(14) dharmadhatu-tala八asarpbheda-j白加âaloka(p. 28) 

「法界の地平を区別せぬ智の光明J(菩薩の三昧)

(22) sarva-dharmadhatu-tala-pramukha-pravesa (p. 30) 

「全法界の地平に向かう門に入るJ(菩薩の三味)

2.4.3. ["広大なJ(vipula)という語と複合語を構成するのが見られる。これ

も 「法界jの空間的理解を示唆している。

併効 vipula-vipularp dharmadhatum sarva-vikurvita-meghail) spharitva (p. 11) 

[菩薩は]あらゆる神変の雲によって，広大な上にも広大なる法界を満たす。

制1)ekaromi bahu・k早etra-sagarabodhi-mal).cla引 hitapadmâasane / 

dharmadhatu-vipulam karitvana drsyate druma-vare号unayakal) / / 2 / / (p. 

26) 

一毛孔に，多くの (仏)国土の海があり，すばらしい (菩提)樹の下にある

蓮華座において，さとりの座におられる導師が，広大な法界に遍満しておら

れるのが見られる。

(5D acintyarp bhagavato vairocanasya samadhi-vikurvitam avataranti 

dharmadhatu-vipulam akasadhatu-paryavasanam / (p. 28) 

[かの (菩薩たち)はみな]法界のように広大で，虚空界を究みとする，毘

虚遮13rl世尊のかの不可思議な三味の神変 [を見て，それ]に悟入した。

同 tadvisalam amalarp jagat-samarp sarva-sattva-saral).arp sukhavaham / 

dharmadhatu-vipulaJ!l virocanarp bodhi-yanam abhirohayahi me / / 28 / / 

(p.45) 
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広々として無垢. (あらゆる)世の衆生に対して平等， あらゆる衆生の帰依

所となって安楽をもたらし 広大な法界を照らす，その菩提に向かう乗物に

私を乗せて下さい。

2.4.4.その他 「法界」 の空間的理解を示す用例として，次のものがある。

同 sarvadharmadhãtu-paryãpanne~;u buddha-同etra-paramal)u司rajab-sarva-

buddha-pararppara-k$etra-pararppara-nirdesab / (p. 25) 

全法界に含まれる微塵の数の仏国土においてすべての仏が次々と現れ. [仏]

国土も次々と現れることの教示である。

同 dharmadhatu-pramal)a-buddhaもirphasana-bodhisa ttva-par$anmal)clala ̂ 

asarp bhinna-bodhimal)cla ̂ alarpkara-nana-dharmacakra -pra vartana ̂ apa-

rantâadhi号thana-nirdesab/ (p. 25) 

菩薩の集会と区別されないさとりの座を釘fi~ .法界の大きさに[等しい]仏

の獅子座において，様々な法輪が回転されるのを，威神力によって未来の果

てまで[示現すること]の教示であった。

(55) te pasyanti sma sarva-dharmadhatu-gate$u sarva-buddhak号etre号u

akasadhatu・paryavasanesu(p.27) 

そこでジェータ林(祇園)に参集したかの菩薩たちは，全法界にあるすべて

の仏国土において， 虚空界を究みとし すべての微塵の数に等しい仏国土の

微塵の中にある[無数の]仏国土の集まりにおいて，

2.5. ["法界の真理J(dharmadhatu-naya)という複合語も頻出する。これは、

「法界」 を空間的に捉えている用例とは考え難い。むしろ「真理」としての

「法界」 を表していると考えられる。

(5) dharmadhatu-naya ̂avabhasa-buddhi (p. 3) 

「法界の真理の光明の覚知ある者J(菩薩摩詞薩)

同 dharmadhatu-naya-prabhasarpnama sutrantarp (p.39) 

「法界の真理の輝き」という名の経典
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(15) sarva-dharmadhatu-naya ̂avarta-garbha (p. 28) 

「全法界の真理の旋回を内蔵するJ(菩薩の三昧)

(1カcittak切りa-koti-sarva-dharmadhatu-nayâanugama-k号a明 vihara(p. 29) 

「心手IJ那の究極において全法界の真理に随順する季IJ那に住するJ(菩薩の三味)

(1効 sarva-cittak~aJ)a-dharmadhätu-naya-sarïra-garbha (p. 29) Iすべての心

利那において法界の真理の身体/集まりを内蔵するJ(菩薩の三味)

凶 cittak~alJ.a^ananta-dharmadhätu-naya-svakãya-spharaJ)a (p.30) 

I[一]心刺那のうちに無限の法界の真理で自己の身体を満たすJ(菩陵の三味)

倒 sarva-dharmadhatu-naya-sagara-jnana-prasarital)(p. 12) 

全法界の真理の海に智によって没入していた。(菩薩)

同 atha khalu samantabhadro bodhisattvo mahasattvah sarvavantam 

bodhisattva-gaJ)arp vyavalokya bhuyasya matraya vibhajan ... upadisan 

dharmadhatu-nayena位話adhatu-samatayatryadhva-samataya出larmadhatu-

samataya sattvadhatu-samataya sarva-lokadhatu-samataya sarva-karma-

varpsa-samataya sattva八前aya-samatayasattvâadhimukti-samataya dharma-

pratibhasa-samataya sattva-paripaka-kala-samataya sarva-jagad-indriya-

samataya ca， evarp sirpha-vijJ;'mbhitarp tathagata-samadhirp câ時am

bodhisattvanarp sarpprakasayati sma dasabhir nirdesa-padail) / (p.25) 

そこで普賢菩薩摩詞薩は，菩薩の集団をことごとく見渡して，法界の真理と、

虚空界が等しく， 三世が等しく， 法界が等しく，衆生界が等しく，すべての

世界が等しく，すべての業の系譜が等しく，衆生の志願が等しく，衆生の信

解が等しく~.去の顕現が等しく，衆生の成熟の時が等しく ， すべての世の衆

生の機根が等しいから， [それを]さらに入念に説明し，ー解説するために，

この菩薩たちに[この]獅子奮迅という如来の三昧[の真実]を次のように

十種の教示の言葉によって明らかにした。
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3. ii法界J(dharmadhatu)という語は， しばしば「遍満J(spharal)a) とい

う名詞と複合語を構成する。

(3) sarva-dharmadhatu-spharat:ta-gho明 (p.3)

「全法界に遍満する音声を発する者J(菩薩摩詞薩)

(16) sarva-dharmadhatv-a <sa>白ga-nigarjana-spharat:ta-candra(p. 28) 

「全法界を無擬の砲l学で満す月J(菩薩の三味)

3.1. i満たす/遍満するJ(J sphar-)という動詞の目的語となる。例えば、
「菩薩が，様々な香や宝石の雲によ って全法界を満たす」という一連の表現

がある。

6カsamanta-srI-samudgata-rajonama bodhisattvab ...'nabhilapya-

buddhak手etra-paramal).urajab-samairnana-varl).a-gandha-dhvaja-sumeru-

meghaih sarva-dharmadhatmp spharan (p. 7) 

サマンタ ・シュリー ・サムドガタ-ラージャ(普き栄光より生じた王)とい

う名の菩薩が 不可説数の仏国土の微塵の数に等しい，種々の色の香艦の

須弥山雲によって全法界を満たす。

同 vividha-gandha-kusuma-meghaibsarva-dharmadhatul!l spharan (p. 7) 

様々な香華の雲によって， 全法界を満たす。

倒 aneka-vama-gandha-sumeru-dhupa-meghail)sarva世larma世latmpspharan 

(p.7) 

色とりどりの薫香の須弥山 [雲] と練香の雲によって，全法界を満たす0

(60) vicitra-varl).a-gandha-meghaib sarva-dharmadhatuI!1 spharan (p. 7) 

種々の色の香雲によって，全法界を満たす。

刷 roma-tejaり-sarpbhava-mal).iraja-sumeru-meghaibsarva-dharmadhatul!l 

spharan (p 7) i身毛の光より生じた摩尼王の須弥山雲によって， 全法界を

満たす。

制 nana-prabha-m3l).<;lala-vy吐1a-jyotir-dhvaja-maQ.iratna-sumeru-meghaiちsarva司
マンダラ

dharmadhatul!l spharan (p. 7) i種々の光の輸に飾られた星宿瞳という摩
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尼宝石の須弥山雲によって， 全法界を満たす。

ぉ3)nana-varf.la-vajra-garbha-maf.liraja-nana-vyuha-vi明ya-sumeru-meghail)

sarva-dharmadhatul!l spharan (p. 7) 

様々な色の金剛蔵という摩尼王による種々の荘厳を境界とする須弥山雲によ

って全法界を満たす。

制)jambunada-maniratnaもumeru-meghail)sarva-dharmadhatul!l spharan 

(p.7) 

ジャンブ河産[の黄金]と摩尼宝石の須弥山雲によって，全法界を満たす。

附 anabhilãpya-buddhak~etra-paramãl)urajal)-samail) sarva-parvata-dharma-

dhatu-pratibhasa-maf.liraja-sumeru-meghail) sarpchannarp gagana-talam 

adhiti号thansarva-dharmadhatu・visayarp.spharan (p. 7) 

不可説数の仏国土の微塵の数に等しい 山を含む全法界を影現させる摩尼王

の須弥山雲によって覆われた天寄を威神力によ って化作し，不可説数の仏国

土の微塵の数に等しい，一切の如来の[三十二]相を影現させる摩尼王の須

弥山雲によって，全法界の境界を満たす。

同 sarva-tathagata-purvayoga-pratibhasa-sarpdarsana-bodhisattvacarya-

nirgho~a-svara-maf.lirãja-sumeru-meghaib sarva-dharmadhatu-gaganal!l 

spharan (p. 7) 

一切の如来の前世の因縁の影像を示し その菩薩行について語る声を出す摩

尼王の須弥山雲によって，全法界を満たす。

附 vipula吋ipularpdharmadhaturp. sarva-vikurvita-meghail) spharitva (p. 

11) 

[菩薩は]あらゆる神変の雲によって， 広大な上にも広大なる法界を満たす。

腕i)aprameyal) samapannas te samadhirp mahayasaり/

spharitva dharmadhaturp. hi darsayanti vikurvitam / / 10 / / (p 18) 

無量の三味を成就している 彼ら高名な[菩薩たち]は，法界に遍満した後，

神変を示現する。

筋力 sarva -tryadh v a -b uddhakaya -sad J;sa -ni rmaf.la -sarv a -romam u kha-
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pramuncana-cittak早al)a-dharmadhatu-spharal!a-nirdesal:l/ (p 25) 

[その如来の]すべての毛孔から， 三世のすべての仏の身体に似た化身が放

たれ，一瞬のうちに法界を遍満するという教示

(倒 k甲巴tra-kot-paramal)u-sadJ;sabodhisattva-gu明品目ra-prabh劫 /

utthihantu par号おusastuno dharmadhatu spharisu dasa disat / / 5 / / (p. 26) 

幾コーティ もの (仏)国土の微塵の数にも等しい，菩薩の功徳の海の輝きが，

師の(説法)会の十方から発生し，法界に遍満する。

(69) dharmadhatu-pharanena svara-mal)Qalena (p. 27) 
マンダラ

法界に遍満する音声の輪によって法輸を転じているのを見た。

(70) dharmadhatu sugata spharitvana sarva-k$etra-paramal)u-sadJ;s加 /

kaya-megha satatarp. pramuncato dharma-var$atu upetu bodhaye / / 10 / / 

(p.27) 

善逝は法界に遍満し，すべての [仏]国土の微塵の数に等しい(仮仏の)身

体の雲を常に放出し，法の雨によって.[人々を]菩提に近づけられる。

(71) cittak甲al)ecittak$al)e sarva-dharmadhatu-spharanena ̂avatarel)a te$arp. 

punar bodhisattvanarp. (p. 30) 

かの菩薩たちは， 心手IJ那ごとに全法界に遍満し、 悟入することによって，

同 bo心lIsattv加釘pjetavane sarpnipati凶n釦psarp.ru号町平加釘ptathagata-gu明 -

samudram avataratarp. tathagata-rasmy-avabhasitanarp. sarva匂rirebhyal:l

tebhya会cakutagarebhyo bodhisattva-paribhogebhyat tebhyas ca bodhisattvâ  

asanebhyal:l sarvasmaj jetavanan maha-priti-vega-pratilabha-dharmataya 

acintya-bodllisattva-dharma八avabhasa-pratilabhenapriti-vega-sarp.bhava-maha-

vikurvita-vyuha niscaritva sarva-dharmadhatum spharanti sma / (pp. 32-33) 

ジェータ林に参集した菩薩たちが，共に座り，如来の功徳の海に入り， 如来

の光線に照らし出されたとき.[彼らの]すべての身体から，かの楼閣，菩

薩の資具，かの菩薩の座，そして全ジェータ林から 大いなる歓喜の衝動を

獲得する理によって，また不可思議なる菩薩のj去の輝きの獲得によって，歓

喜の衝動から現れる大いなる神変の荘厳 [の雲]が湧き出て，全法界に遍満
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した。

(73) sarvaclik!;iu dharmadha印l!lspharitva sattvお1s3J1lbodhayanti paripacayanti 

vinayanti (p. 34) 

[その(化)身は，]あらゆる方位において法界に遍満し，[すべての]衆生

を目覚めさせ，成熟させ，教化した。

4 本経には 「無区別な法界」と「有区別な法界」という二種の「法界jが

認められる。ここまで挙げた「法界jの用例は、 2.5の「法界の真理」

(dharma-naya)を除き、ほぼすべて 「有区別な法界」の記述である。以下の

用例は 「有区別な法界」に言及している。

(74) dasa-dig-dharmadhatu-dig-anusaral).a-pravi号tanarp.

(75) sarva-dig吋 ibhari.ga-dharmadhatu-samavasaral).anarp.(p.31) 

十方の法界に方位にしたがって入り あらゆる方位の区分をともなう法界に

普入する。

一方，以下の用例は， I無区分な法界」を明言している。

同 buddha-dharmesvasambheda dharmadhatu・talesuca / 

vyavaharamatra・sarp.bheda-para-praptajinatmajal). / / 19 / / 

(均 dharmadhatorasarp.bheda-kotyante munayal). sthital). / 

ak!;iayais ca prakurvanti padair dharma-prabhedanam / / 20 / / (p. 18) 

仏の諸法においても法界の地平においても区別は存在しないが，勝者の子

[である菩薩]たちは，ただ言説においてのみ区別ありということに通達し

ている。

牟尼方は，法界の無区別という究極[の真実]に住しておられるが， 無尽蔵

の言葉によって諸法を区別なさる。

5 まとめ

以上77の用例をまとめると次のようなことが言えるだろう。

(1) I法界」という語は、 菩薩、摩詞薩、如来(仏)、経典、菩薩の三昧、
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眉間自主主からの光線などの固有名として登場する。

(2)菩薩、如来 (仏)、楼閣の説明中に「遍満させるJr没入するJr悟入
するJr照らし出すJr示現する」など様々な動詞や名詞と共に登場する。
(3)世界の説明中に、「虚空界」と共に登場し、宇宙にも比せられる空間

的存在である。そのようなコンテクス トで「法界の天湾Jr法界の地平Jr広
大な法界」という複合語が頻出する。このような空間的な「法界」は「有区

分の法界」に相当する。

(4) r法界の真理Jという複合語も頻出するが、これは法界を空間的なも
のとして捉えているのではなく 、「真理」としての法界、すなわち「無区分

の法界」に相当する。

(5)本経の「法界」 の用例で特に特徴的なのは、「遍満」という名詞や

「満たす/遍満するJという動詞と極めてしばしば共起することである。こ

れも空間的な 「法界」を示唆している。

(6)最後に、「有区分の法界」と 「無区分の法界」を明示する用例も見ら

hる。

今後は、さらに 『ガンダ ・ヴユーハJの後続部分の「法界」の用例を吟味

していく予定である。
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